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The fundamenta l th ing about th is love I have been speak ing about is  

to know in whose favor and for whom do I put i t  into pract ice.

		  —Pau lo Freire, Pedagogy of the City

Some Place Chronicles is a ser ies of f ive creat ive placemaking projects 

set in f ive unincorporated communit ies in the Second Dist r ic t  

of Los Angeles County. Numerous and va r ied engagement s  w i th the 

peop le who l i ve and work in t hese communit ies have cu lminated  

in f ive unique books—each conta in ing exp lorat ions,  documentat ions, 

and pragmat ic  and poet ic  te s t imon ies  of what has been and dreams 

of what might be—created by f ive dif ferent ar t ists/col lect ives. The 

chronicle of Ladera Heights, View Park, and Windsor Hil ls is authored by 

Sandy Rodriguez and Isabelle Lutterodt, work ing together as Studio 75.

Sandy is a painter and Isabel le is a photographer. Both, in these 

respect ive roles, have developed habits of c lose observat ion. In 2015, 
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El punto fundamenta l de este amor del que he estado hablando está en 

saber a favor de qu ién y para qu ién lo pongo en práct ica.

—Pau lo Freire, Pedagogía de la Ciudad

Some Place Chronicles (Crónicas de algún lugar) es una ser ie de cinco 

proyectos creativos de placemaking ubicados en cinco áreas no incorporadas 

de l  Condado de Los Ángeles.  Numerosas y var iadas ac t iv idades con 

la gente que v ive y t rabaja en es tas comunidades han cu lm inado en 

c i nco l i b ro s  ún i cos— de lo s  cua l e s  c ada  uno cont i ene  exp lorac ione s 

y documentac iones, tes t imonios pragmát icos y poét icos de lo que 

ha s ido y sueños de lo  que podr ía  ser—creados por c inco a r t i s ta s/

colect ivas. La crónica de Ladera Heights, View Park, y Windsor Hi l l s 

fue escr ita por Sandy Rodr iguez e Isabel le Lut terodt, qu ienes colaboran 

bajo el nombre de Studio 75.
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what c i rcums tances and in what  poses (no mat ter  how much those 

cont ingencies may be embraced or imposed). But in th is age of  

ubiqu itous cel l -phone cameras and sel f ies, photography a lso creates 

a crowded stage of actors—people in the process of becoming aware  

that they are a lready mediated composites of t ruth and f ic t ion, some  

of which they generate themselves. Thoughtfu l ly, Isabel le s lows the 

process down again, us ing photography as a mode of col laborat ion, 

shar ing control over the f ina l image with the people who come  

before her camera.  

Working together as Studio 75, Sandy and Isabel le have an establ ished 

record of community ar ts projects, seeing th is work as what poet 

and ar ts act iv is t Rober to Bedoya has ca l led “engagement w ith spat ia l 

jus t ice: the empowerment of ta lent, of community.” I t ’s a relat ively 

straight forward mat ter to stage an ar ts workshop—you prov ide a theme 

and some exper t ise, a set of mater ia ls or act iv it ies, a space, and an 

Sandy was work ing as an ar t is t-in-res idence at the Ar t + Pract ice 

Foundat ion in Leimer t Park, not far f rom Ladera Heights, View Park, 

and Windsor Hi l l s. Chronicles  of fered the oppor tunit y to come closer 

to those communit ies. Sandy’s paint ing focuses on the cont ingency  

of urban places and the sense that they change with t ime, a lmost 

moment by moment:  t he weather,  t he seasons,  and chance ef fec t s  

of l ight, whether natural or human-made. The quality of i l lumination 

you see cou ld be the glow of the moon or the ar t i f ic ia l g lare of pol ice 

search l ights. The atmosphere may be more evocat ive of how it feels  

to be there even as the sol id it y of th ings becomes more uncer ta in.  

For Isabel le, photography is a tool of memory and safekeeping, offer ing 

the abi l i t y to say “ this is here” and “ this is impor tant,” and even  

“ this can’ t las t, but I shou ld hold i t fast.” I t ’s s tat ing the obv ious to say 

that the camera produces subjects. Since it s invent ion, there have been 

powerful forces at work determining who is seen in photographs, under 
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e inc lu so “es to no puede du ra r,  pero deber ía  sos tener lo f i rmemente.” 

Se af irma lo que es obv io a l decir que  la cámara produce sujetos. Desde 

su invención, fuerzas poderosas han determinado act ivamente a qu ién 

vemos en las fotograf ías,  bajo qué c i rcuns tanc ias y en qué poses (s in 

impor ta r  has ta qué punto es ta s  cont ingenc ia s  puedan ser  adoptadas 

o impues tas).  Pero en nues t ros d ías,  con la presenc ia ubicua de las 

cámaras de teléfono celu lar y las selfies, la fotograf ía produce también 

un escenar io ocupado por una mult i tud de actores—personas que se 

e s tán hac iendo conc ientes  de que son ya compues tos med iados 

de verdades y f icc iones, a lgunas de las cua les son generadas por el las 

m ismas.  Con g ran caute la ,  I s abe l l e  desace lera ot ra vez e l  proceso, 

usando la fotograf ía como un medio colaborat ivo y compar t iendo el 

control de la imagen final con las personas que pasan frente a su cámara.

Trabajando juntas bajo el nombre de Studio 75, Sandy e Isabel le t ienen 

un his tor ia l establecido de proyectos de ar te comunitar io, y consideran 

que este trabajo representa aquel lo que el poeta y activista de las artes 
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Sandy e s  p in tora  e  I s abe l l e  e s  fo tóg ra fa .  Ambas ,  han de sa r ro l l ado,  

en el ejercicio de estos respectivos quehaceres, hábitos de observación 

cu idadosa. En 2015, Sandy t rabajaba como ar t i s ta-en-res idenc ia en la 

fundación Art + Pract ice Foundation en Leimert Park, no le jos de Ladera 

Heights, View Park y Windsor Hi l l s. Crónicas  le d io la opor tunidad de  

acercarse un poco más a esas comunidades. La pintura de Sandy se enfoca 

en la contingencia de los lugares urbanos y la sensación de que cambian 

con el t iempo, casi momento a momento: el cl ima, las temporadas, y los 

efectos azarosos de la luz, tanto natura l como ar t if ic ia l. La cua l idad de  

l a  i l um inac ión que uno ve puede ser  e l  b r i l lo  de la  luna o e l  f u lgor 

ar t if icia l de los ref lectores policiales. La atmósfera puede evocar con mayor 

precisión lo que se s iente a l estar ahí aún cuando la sol idez de las cosas 

se hace más incier ta.

Para Isabel le, la fotograf ía es una herramienta de memor ia y custodia, 

que ofrece la habi l idad de decir “esto está aquí ” y “esto es impor tante,” 

Jeannene Przyblyski
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Some Place Chronicles  has  been an ambi t ious and w ide -rang ing 

project, spanning numerous communit ies and cu ltura l ecosystems. 

The Temporary Inst i tute of Unincorporated Studies at the Ca l i fornia 

Inst itute of the Ar ts (CalAr ts) would l ike to thank Superv isor Mark 

Rid ley-Thomas for his v is ion and commitment to the unincorporated 

areas of the Second Superv isor ia l Dis t r ic t and for in it iat ing th is 

project. Each of these areas is a t ru ly unique place in i t s own r ight, in 

ways that the ar t is t s of the Temporary Inst itute have tr ied, creat ively 

and respect fu l ly, to express. We thank the staff of the Supervisor’s office, 

most particularly Joan Crear, Ron Fisher, Mayra Guevara, Lacey Johnson, 

Mary Jones, Omar Prioleau, Celica Quiñones, and Erin Stennis, for their 

consis tent suppor t and enthusiasm. 

Some Place Chronicles was administered by the Los Angeles County 

Ar t s  Commis s ion.  I t  has  been a p leasu re to work w i th Laura Zucker, 

Margare t  Brun ing,  Let ic ia  Rh i  Buck ley,  Let i t ia  Fernandez Iv ins ,  and 

inv itat ion to par t ic ipate. I t ’s a much harder th ing to help people—

especia l ly people who may have been t raumat ized by var ious and of ten 

numbing acts of margina l i zat ion—tru ly bel ieve that what they make  

in the workshop matters. Sometimes arts education itself may have been 

t raumat iz ing and margina l i z ing, leav ing people w ith a tendency to 

immediately d isqua l i f y themselves: “I am not an ar t is t.” And yet, once 

they are brave enough to begin, once they give themselves permission 

to act, their work act ively const ructs an a lternat ive set of possibi l i t ies 

for how their communit ies might be known and understood. With the 

workshops Sandy and Isabel le d id for Chronicles, i t ’s perhaps not 

impor tant  whether  t he re su l t  qua l i f i e s  a s  a r t ,  or  not ,  or  to whom. 

More impor tant  i s  t he way that  any prac t i ce of  mak ing a r t  a sk s  you  

to be more present, see more at tent ively, bear w itness more of ten  

and exper iment w ith mult iple perspect ives—this pract ice of engaged 

re-presentation to each other helps to turn wherever you happen to l ive 

into a community.
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Roberto Bedoya ha l lamado “un compromiso con la just icia espacial: 

el empoderamiento del talento, de la comunidad.” Es relat ivamente 

senci l lo montar un tal ler art ís i t ico— basta con aportar un tema y algo 

de pericia, un conjunto de materiales o actividades, un espacio, y una 

invitación a participar. Es mucho más dif íci l  ayudar a las personas—

especialmente a personas que pueden haber sufrido traumas por 

actos de marginal ización diversos y a veces paral izantes—a creer 

sinceramente en la importancia de lo que hacen durante el tal ler. A 

veces la educación art íst ica por si misma pudo haber sido traumatizante 

y marginal izante, dejando a las personas con una tendencia a 

descal i f icarse automáticamente: “Yo no soy art ista.” Aun así, tan pronto 

se han atreven a comenzar, cuando f inalmente se dan permiso de pasar 

al acto, su trabajo construye activamente un conjunto alternativo de 

maneras posibles de conocer y comprender a sus comunidades. En 

los tal leres que Sandy e Isabel le organizaron para Crónicas, quizás 

no importa mucho si el resultado se reconoce como arte, o no, o por 

quién. Lo que importa es más bien la capacidad que t iene cualquier 

práctica art íst ica de invitarnos a vivir el momento presente, a mirar con 

más atención, a actuar como test igos más a menudo y a experimentar 

con perspectivas múlt iples—esta práctica en la que nos re-presentamos 

de manera involucrada unos con otros nos permite transformar el lugar 

en el que vivimos, cualquiera que sea, en una comunidad.

Some Place Chronicles ha sido un proyecto ambicioso y de amplio 

espectro,  abarcando numerosas comunidades y ecosistemas culturales. 

El Temporary Inst i tute of Unincorporated Studies ( Inst i tuto Provisional 

de Estudios No Incorporados) en el California Inst i tute of the Arts 

( Inst i tuto de las Artes de California, o CalArts por sus siglas en inglés) 

quisiera agradecer al Supervisor Mark Ridley-Thomas por su visión 

y compromiso con las áreas no incorporadas del Segundo Distr i to 

Supervisorial. Cada una de estas áreas es realmente un lugar único 

en sí, en formas que los art istas del Temporary Inst i tute han tratado 



throughout the community-engagement phase of the project. They 

include Lawson, Harry Gamboa Jr., Nicole Mi l ler, Sandy Rodr iguez  

and Isabelle Lutterodt (Studio 75), Daniel Centofanti, Katharine Kendall, 

E l ine Mul, Anaeis Ohanian, Lázaro Rábago, and Dav id Sepu lveda. 

Rosten Woo, Becky Nicolaides, Daniel le Auber t, Lana Cavar, and 

Natasha Chandani shared their exper t ise as guest ar t is t s or scholars  

in the Some Place Chronicles  course of fered in the fa l l  of 2015.

Anther Ki ley, co–program director for Graphic Design at CalAr ts and 

cofounder of the Serv ice Bureau, served as​ ​Ar t Director f rom the 

beg inn ing of the projec t through December 2015 and assembled the 

design teams and prel iminary s t y le gu ide. Kate Johnston, Creat ive​ ​

Director of the Women’s Center for Creat ive Work,​ ​s tepped in as Ar t 

Director in January 2016 and oversaw book design and product ion.​ ​

Kate​ ​and​ ​Masato Nakada​ ​des igned and coord inated the deve lopment 

Pau l ine Kanako Kamiyama, as wel l  as w ith curator and ar ts-educat ion 

spec ia l i s t  Aandrea Stang,  who the Ar t s  Commis s ion brought on  

board to provide project management support. Finally, we acknowledge 

the wonder fu l  work of  a r t i s t  Ros ten Woo, whose 2013 book 

Willowbrook Is… /Es… opened the door to this project.

The c reat ive re sources at  Ca lAr t s  a re many and deep,  and numerous 

facu l t y,  s ta f f,  s t udent s ,  and a lumni  he lped w i th th i s  pro jec t ,  both 

d i rec t l y  and ind i rec t l y.  Thomas Lawson,  t he J i l l  and Peter  K raus 

Dean of  t he a r t  s choo l  and ed i tor  in  ch ief  of  East  of  Borneo,  he lped 

to curate the group of lead ar t is t s, cotaught a course focused on the 

Some Place Chronicles  through the ar t school, and unst int ingly of fered 

his expert ise and knowledge of the Los Angeles ar ts community. The 

lead ar t is t s and student ar t is t-fe l lows formed a sol id work ing group, 

suppor t ing each other and incubat ing ideas and approaches, especia l ly 
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ayuda ron con e l  p royec to,  t anto  de  manera  d i rec t a  como i nd i rec t a . 

Thomas Lawson, el Decano Ji l l  y Peter Kraus de la Escuela de Ar te  

y  d i rec tor  de l a  rev i s t a  East  of  Borneo,  ay udó con l a  cu radu r ía  de l 

g r upo pr incipa l de ar t is tas, coimpar t ió una clase enfocada en Some 

Place Chronicles  en la  e scue la  de a r te,  y  generosamente of rec ió su 

per icia y conocimiento de la comunidad ar t íst ica de Los Ángeles. Los 

ar t i s tas pr inc ipa les y es tud iantes formaron un grupo de t rabajo sól ido, 

apoyándose ent re s í  e  incubando ideas y  enfoques,  e spec ia lmente 

a lo  la rgo de la  fa se de invo lucramiento comun i ta r io de l  proyec to. 

Éstos incluyen a Lawson, Harry Gamboa Jr., Nicole Mi l ler, Sandy 

Rodr iguez e I sabel le Lut terodt (Stud io 75),  Danie l  Centofant i , 

Kathar ine Kenda l l ,  E l ine Mul, Anaeis Ohanian, Lázaro Rábago, y 

Dav id Sepu lveda. Rosten Woo, Becky Nicola ides, Daniel le Auber t, 

Lana Cavar, y  Natasha Chandan i  compar t ie ron su exper ienc ia  como 

ar t i s ta s/ invest igadores v is i tantes en la c lase Some Place Chronicles 

ofrecida en el otoño del 2015.
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de expresar, de manera creativa y respetuosa. Agradecemos al personal de 

la Of ic ina del Superv isor, sobre todo a Joan Crear, Ron F isher, Mayra 

Guevara, Lacey Johnson, Mary Jones, Omar Pr ioleau, Cel ica Quiñones, 

y Er in Stennis, por su consis tente apoyo y entusiasmo.

La Los Ánge le s  Count y Ar t s  Commis s ion (Comis ión de la s  Ar te s 

de l  Condado de Los Ángeles) administró Some Place Chronicles. Ha sido 

un placer t rabajar con Laura Zucker, Margaret Bruning, Let ic ia Rhi 

Buck ley, Let it ia Fernandez Iv ins, y Pau l ine Kanako Kamiyama, así 

como con la curadora y especial ista en educación art íst ica Aandrea Stang, 

a quien la Ar ts Commission contrató para proporcionar apoyo en la 

adminis t ración de l  proyec to.  F ina lmente,  reconocemos e l  marav i l lo so 

t rabajo de  Rosten Woo, cuyo l ibro de 2013 Willowbrook is… / es…, 

abr ió la puer ta a este proyecto.

CalArts cuenta con recursos creativos abundantes y profundos, y varias 

personas de la facu ltad y del persona l, estudiantes y exa lumnos 



of the website, w ith socia l media design suppor t f rom Ju l iana Bach. 

Stacey A l lan prov ided edit ing for the books and website. Antena Los 

Ángeles (Ana Pau la Noguez Mercado, Jen Hofer, and Tupac Cruz) 

prov ided t rans lat ion for the books.

Stephanie Deumer joined the project at a cr it ica l moment to coordinate 

i t s myr iad deta i l s; I  don’ t know what we wou ld have done without her. 

Tr ish Patryla in the Ca lAr ts Off ice of the Provost and Joann Govlya 

in the School of Ar t adminis tered the project contracts and budget. 

Denise Nelson, Margaret Crane, and Chr is t ine Ziemba in the Ca lAr ts 

Off ice of Communicat ions a lso prov ided suppor t.  

Tru ly, i t  takes a v i l lage to create some place.

Jeannene Przyblyski, provost and facu lt y in the School of Ar t 

at Ca lAr ts and execut ive d irector of the Temporary Inst i tute of 

Unincorporated Studies

sin ella. Trish Patryla en la Oficina del Rector de CalArts y Joann Govlya 

en la Escuela de Arte administraron los contratos y presupuesto del 

proyecto. Denise Nelson, Margaret Crane y Chr is t ine Ziemba en la 

Of ic ina de Comunicación de CalAr ts también proporcionaron apoyo.

Verdaderamente, el crear a lgún lugar requ iere de un pueblo entero.

Jeannene Przyblyski, rectora y docente en la Escuela de Arte en CalArts 

y directora ejecut iva del Temporary Inst itute of Unincorporated Studies.
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Anther Kiley, codirector del programa de Diseño Gráfico en CalArts y 

cofundador del estudio The Serv ice Bureau, fungió como director de 

arte desde el inicio del proyecto hasta diciembre de 2015 y ensambló 

los equipos de diseño y la guía preliminar de est i lo. Kate Johnston, 

directora creativa del Women’s Center for Creative Work (Centro de 

Mujeres para el Trabajo Creativo), asumió el cargo de directora de arte 

en enero de 2016 y supervisó el diseño y la producción del los l ibros. 

Kate y Masato Nakada diseñaron y coordinaron el desarrol lo de la 

página de internet, con apoyo de Juliana Bach en el diseño para redes 

sociales. Stacey Allan editó los l ibros y la página de internet. Antena 

Los Ángeles (Ana Paula Noguez Mercado y Tupac Cruz con apoyo de 

Jen Hofer) tradujeron los l ibros.

Stephanie Deumer se unió a l proyecto en un momento cr ít ico para 

coordinar su inf in idad de deta l les; yo no sé qué hubiéramos hecho 



This book started in January 2015 

with a conversation between a 

painter and photographer: places 

to investigate, people to connect 

with, and images of landscapes, 

painted and photographed, that 

could capture the energy of 

Windsor Hills, View Park, and 

Ladera Heights. 

It would not be staged. 
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Este libro comenzó en enero con 

una conversación entre una pintora 

y una fotógrafa: qué lugares 

investigar, con quiénes conectar, 

qué imágenes de paisajes, pintados 

y fotografiados, podrían capturar 

la energía de Windsor Hills, View 

Park, y Ladera Heights.

Lo haríamos sin montaje.
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The painter and photographer 

see morning light filtered 

through lenses and palm leaves, 

and onto the streets surrounding 

Kenneth Hahn State Recreation 

Area. The park, nestled within 

the neighborhood, brings friends, 

families, and lovers together.  

The silvery, cerulean blue 

morning light is replaced by deep 

honey tones casting long violet 

shadows in the evening. 

It is springtime. 
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La pintora y la fotógrafa ven  

la luz matutina filtrada a través 

de las lentes y las hojas de palma, 

y sobre las calles que rodean 

el parque Kenneth Hahn State 

Recreation Area (Area Recreativa 

Estatal Kenneth Hahn). El parque, 

acurrucado al interior del 

vecindario, reúne a amistades, 

familias y amantes. La luz matutina 

color plateado azul cerúleo le cede 

el paso a tonos de miel quemada 

que proyectan largas sombras 

violetas al atardecer.

Es primavera.
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The sunsets seen from Slauson 

and La Brea, looking towards the 

ocean, are breathtaking. One can 

see hillside lights twinkle from 

Spanish Revival houses. Cobalt 

shadows are cast over every 

structure. California and Mexican 

fan palms glow under the sodium 

street lights at day’s end.
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Las puestas de sol, vistas desde 

Slauson y La Brea, mirando hacia 

el océano, son impresionantes. 

Uno puede ver las luces en la 

ladera centelleando desde casas 

estilo renacentista español. 

Sombras de color cobalto se 

proyectan sobre cada estructura. 

En las calles los palmitos 

californianos y mexicanos brillan 

bajo las farolas de sodio al caer  

el día.
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Continue on Slauson. The lights 

on cars ahead flash red, then 

nothing. The signs for Jet Inn 

and Simply Wholesome, on your 

left, glow in techno neon colors. 

Drivers can’t look for too long 

before the traffic lurches forward. 

If they squint, looking into the 

rearview mirror, the city lights 

reflect, drip, and melt onto the 

median. A driver turns left on 

Angeles Vista and left again onto 

Escalon Avenue. In the evening, 

one can see the silhouette of 

the tall, slender Mexican palms 

against the full moon night.
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Continue por Slauson. Destellos 

rojos de las luces de los autos 

que van adelante, luego nada. 

Los anuncios de Jet Inn y Simply 

Wholesome, a tu izquierda, brillan 

en colores de neón techno. Los 

conductores tienen poco tiempo 

para mirar antes de que el tráfico 

se sacuda hacia delante. Si cierran 

un poco los párpados, al mirar el 

espejo retrovisor, las luces de la 

ciudad se reflejan, gotean, y se 

derriten sobre la franja que separa 

los carriles. Un conductor gira a la 

izquierda en la calle Angeles Vista  

y otra vez a la izquierda para tomar  

la Avenida Escalon. Al atardecer  

se puede ver la silueta de las palmas 

mexicanas, altas y delgadas, contra 

la noche de luna llena.
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There is a spot on Angeles Vista 

where, if motorists drive slowly, 

they can see downtown in the 

distance. The skyscrapers are  

the same height as the mountains  

and the Jacaranda trees all around 

the Vision Theater explode with 

light violet blossoms in the spring. 

Here, close to Olympiad Drive, 

poets sit down to write a story. 
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Estás en tu hogar.

Hogar significa lo que tienes y lo 

que tienes es algo que vive.

Hay un punto en la calle Angeles 

Vista donde si los motoristas 

conducen despacio  pueden ver 

el centro de la ciudad a lo lejos. 

Los rascacielos son tan altos 

como las montañas y los árboles 

de jacaranda que circundan el 

teatro Vision Theater explotan 

con retoños de violeta claro en la 

primavera. Aquí, cerca de la calle 

Olympiad Drive, hay poetas que 

se sientan a escribir una historia 

acerca de su lugar de origen.

You are home. 

Home signifies what you have  

and what you have is alive. 



August in Monteith Park is filled 

with music. Neighbors bring food, 

lawn chairs, and friends. It’s a time 

to gather as territory is staked out 

by placing chairs in a circle.  

The magnolia tree, possibly a 

hundred years old, offers shade 

for some at the festival, but a 

motorized fan hat with an ice cream 

sandwich works best. 
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En el mes de agosto el parque 

Monteith Park se colma de música. 

Los vecinos traen comida, sillas de 

jardín y amigos. Es un momento 

para congregarse, mientras es 

demarcado un territorio al poner 

las sillas en círculo.

Lo mío es tuyo lo que es tuyo es mío.

El árbol de magnolia, que quizás 

tenga cien años de edad, le da 

sombra a algunas personas en el 

festival, pero la mejor solución es un 

sombrero de ventilador motorizado 

con un sándwich de helado.

What’s mine is yours, what is 

yours is mine.
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Neighbors transferred the landscape 

with carbon paper, then watercolors; 

others created abstract paintings  

as Jazz music filled the air. A woman 

shared a story of having lived in Los 

Angeles for twenty-two years and 

never having known a place like 

View Park existed. Neighbors shared 

stories about their lives.  

October workshops held at the 

Yvonne Burke Senior Center located 

off La Brea on 62nd Street were 

for all residents. The field across 

the street has an amphitheater 

adjacent to picnic tables and shady 

spots for families to gather.  The 

residents talked about the oil 
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Los vecinos copiaron el paisaje con papel 

carbón, luego acuarelas; otros crearon 

pinturas abstractas mientras el espacio se 

llenaba de música jazz. Una mujer contó 

que había vivido en Los Ángeles durante 

veintidós años sin saber jamás que existía 

un lugar como View Park. Los vecinos 

contaron historias de sus vidas.

En octubre se hicieron talleres para todos 

los residentes en el Yvonne Burke Senior 

Center (Centro Yvonne Burke para 

Ciudadanos de la Tercera Edad) ubicada 

cerca de la avenida La Brea en la Calle 

62. En el campo que está al otro lado de 

la calle hay un anfiteatro junto a unas 

mesas de picnic y lugares sombreados 

donde las familias se pueden reunir.



fields, drilling, and how it affects 

them. They talked about hearing of 

the workshop from their neighbors. 

They showed up with photographs 

of pets, backyards, and families. 

They arrived with Art Deco revival 

sculptures, plates from their 

cupboards, and stories of homes 

they saved up to buy. They arrived 

with stories of growing up in the 

area during the 1960s, never leaving, 

raising children. They came to 

share and learn new skills. They 

arrived not knowing and left with 

art. Their art.
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Los residentes hablaron de los campos 

de petróleo, de la perforación y de 

cómo les afecta. Dijeron que se habían 

enterado del taller por sus vecinos. 

Aparecieron con fotografías de 

mascotas, patios traseros y familias. 

Llegaron con esculturas del re- 

nacimiento Art Deco, platos de sus 

alacenas e historias de casas  

que compraron después de muchos 

ahorros. Llegaron y nos contaron  

que habían crecido en el área durante 

los años 60, que nunca se habían  

ido, que habían criado allí a sus hijos  

e hijas. Vinieron para compartir  

y para aprender nuevas destrezas. 

Llegaron sin saber y se fueron con arte. 

Su arte.
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They asked. 

We replied. 

They said.

We replied. 

They asked.

The painter and photographer left 

as the light started to go down.  

Early evening light is different in  

the winter.  

We have seen these colors over 

the past year. 

They are the colors of Windsor Hills, 

View Park, and Ladera Heights.  
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¿Se ve bien? Preguntaban. 

¡Si! Respondíamos.

No soy artista. Decían.  

Ahora lo eres. Respondíamos.

¿Harán esto de nuevo? Preguntaban.

La pintora y la fotógrafa partieron 

cuando la luz comenzaba a 

descender. La luz del primer 

atardecer es distinta en el invierno.

Hemos visto estos colores durante  

el año pasado. 

Son los colores de Windsor Hills, 

View Park, y Ladera Heights.

Does it look ok? 

Yes! 

I’m not an artist. 

You are now. 

Will you do this again? 
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V I E W  PA R K -
W I N D S O R  H I L L S

L A D E R A
H E I G H T S



View Park, Windsor Hi l l s, and Ladera Heights are three adjacent 

communit ies w ith unique character is t ics, considered best-kept secrets 

by their residents. The area stretches from Crenshaw Boulevard and 

Leimer t Park on the east to Cu lver Cit y’s Fox Hi l l s on the west. This 

corr idor is bisected by Angeles Vista Boulevard and Slauson Avenue. 

Slauson Avenue was to become the Eisenhower Freeway in the 1950s, 

but that d id not mater ia l i ze.

A l l three communit ies have uniquely designed homes in the Spanish 

Colonia l and Mediter ranean sty les, w ith up to three levels and spacious 

gardens. The communit ies are peacefu l, of fer ing commanding v iews 

to the nor th and south.  They have low cr ime rate s  and work c lose ly 

w ith the Sher i f f and the Ca l i fornia Highway Patrol for community-

based policing to improve the quality of life for their residents, who also  

enjoy the adjacent Kenneth Hahn State Recreat ion Area and developing 

Ba ldwin Hi l l s Park Lands. Specia l events, such as garden tours, fa irs, 
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View Pa rk ,  Windsor  H i l l s ,  y  L adera  He ight s  son t re s  comun idade s 

adyacentes de característ icas únicas y que sus residentes tratan como 

secretos bien guardados. E l área se ext iende desde el Bulevar Crenshaw  

y el parque Leimer t Park a l este hasta las col inas Fox Hi l l s de Cu lver City 

al oeste. El Bulevar Angeles Vista y la Avenida Slauson div iden este 

corredor en dos. En los años 50 la Avenida Slauson estuvo a punto de 

convertirse en la autopista Eisenhower, pero el proyecto no se materializó.

Las tres comunidades cuentan con residencias con diseños únicos en los est i los 

español colonia l y mediterráneo, de hasta tres niveles y con jardines 

espac iosos.  Son comunidades pac í f icas con imponentes v i s tas hac ia 

el nor te y el sur. Sus índices de cr imina l idad son bajos y colaboran 

es t rechamente con e l  Sher i f f  (A lguac i l )  y la Ca l i forn ia Highway Patrol 

(Patru l la de Autopis tas de Ca l i fornia) en tareas de pol ic ía comunitar ia 

para mejorar la ca l idad de v ida de sus res identes, qu ienes d isf rutan 

también de la  adyacente Kenneth Hahn State Recreat ion Area (A rea 
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for ty-seven, with more females than males; most residents were aged 

for t y -f i ve to s i x t y -fou r,  t hen s i x t y -f i ve and o lder.  Med ian househo ld 

income was $79,896. View Park-Windsor Hi l l s was developed as an 

upper-c lass neighborhood s imi lar to Chev iot Hi l l s and Brentwood.  

I t s schools are in the Los Angeles Unif ied School Dis t r ic t. Beginning  

in 1948, it became one of the wealthiest Afr ican American areas in  

the United States.  

Ladera Heights (z ip code 90056) saw its f irst homes built in the 1940s, 

in what was ca l led Old Ladera. I t expanded to an area of nearly three 

square mi les, including Lower Ladera and Upper Ladera, and had a  

population of 6,500 as of the 2010 US census. There were more females 

than males in 2,867 households. Median household income was nearly 

$100,000. The boundaries of Ladera Heights are La Brea Avenue on  

the east, Stocker Street on the nor th, Cent inela Avenue on the south, 

Three Gems in LA County

picn ic s ,  and concer t s  sponsored by the homeowner as soc iat ions,  

bring residents together. Many entertainment and sports celebrities, 

including Ray Charles, have made their homes in these communit ies. 

The f i lm indust r y of ten makes mov ies, te lev is ion ser ies, and 

commercials on location in these tranquil oases full of historic homes.

Sections of View Park and Windsor Hills were developed in the late 1920s  

and early 1930s. Ut i l i t ies were put underground to keep the v iews 

unobs t r uc ted.  The 1932 Olympic Games bu i l t  i t s  Vi l l age there and 

a number of  t he s t ree t s  were named to commemorate that  event , 

including Olympiad Dr ive and Athenian Way. Thousands of pa lm t rees 

were planted there over eighty years ago.

View Park-Windsor Hi l l s (z ip code 90043) is 1.842 square mi les w ith a 

popu lat ion of 11,075 as of the 2010 US Census. The median age was 

Recreat iva Estata l de Kenneth Hahn) y de la Ba ldwin Hi l l s Park Lands 

(Reser va Natu ra l  Ba ldw in Hi l l s ),  que e s tá  por comple ta r se.  Se 

ce lebraneventos espec ia les,  como v is i tas gu iadas a los ja rd ines, fer ias, 

picnics, y concier tos patrocinados por la asociación de propietar ios, 

que reúnen a los res identes.  Muchas personas cé lebres de los mundos 

de l  ent reten imiento y e l  depor te, inc luyendo a Ray Char les,  han 

optado por v iv ir en estas comunidades. La indust r ia del c ine a menudo 

produce pel ícu las, ser ies de telev is ión y comercia les en locación en 

estos oasis apacib les l lenos de casas his tór icas.

A lgunas secc iones de View Park y Windsor Hi l l s  fueron cons t ru idas 

a finales de los años 20 e inicios de los 30.  Los servicios públicos se 

instalaron bajo tierra para no obstruir las vistas. Allí se construyó la vil la 

para los Juegos Olímpicos de 1932 y varias calles fueron nombradas para 

conmemorar aquel evento, entre ellas las calles Olympiad Drive y Athenian 

Way. Hace más de ochenta años se plantaron en la zona miles de palmeras.

View Park-Windsor Hills (código postal 90043) cubre un área de 1,842 

mi l las cuadradas (2,964 k i lómetros cuadrados) y t iene 11,075 

habitantes según el 2010 US Census  (Censo estadounidense de 2010). 

La edad promedio era entonces de cuarenta y s iete años, y había más 

mujeres que hombres; la mayor par te de sus res identes tenían entre 

cuarenta y c inco y sesenta y cuatro años de edad, seguido por personas  

de sesenta y c inco años en adelante. E l ingreso promedio por hogar 

era de $79,896 dólares. View Park-Windsor Hi l l s fue concebido a l 

desar rol larse como un barr io de clase a lta semejante a Chev iot Hi l l s 

y Brentwood. Sus escuelas son par te del Los Angeles Unif ied School 

Dis t r ic t (Dis t r i to Escolar Unif icado de Los Ángeles). A par t i r de 1948 

el bar r io se conv ir t ió en una de las áreas afroamer icanas más af luentes 

de los Estados Unidos.

Las pr imeras casas de Ladera Heights (código posta l 90056) se 

const ruyeron en los años 40, en el área conocida entonces como Old 
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and Shenandoah and Mar jan Avenues on the wes t  a s  t hey back  

up to Holy Cross Cemetery; one res ident in Upper Ladera chose her 

home’s  locat ion so she cou ld watch over  her  deceased husband.  

In i t s early his tory, Ladera Heights had a higher income per capita 

than Beverly Hi l l s. Residents send their k ids to school in the  

Inglewood Unif ied School Dis t r ic t. 
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Ladera.  Luego se expand ió a un á rea de cas i  t re s  m i l l a s  cuadradas 

(4.8 k i lómetros cuadrados), incluyendo Lower Ladera y Upper Ladera, 

y tenía una población de 6,500 según el 2010 US census. Había 

más mujeres que hombres v iv iendo en sus 2,867 hogares. E l ingreso 

promedio por hogar era de casi $100,000 dólares. Los l ímites de 

Ladera Heights son la Avenida La Brea a l este, la ca l le Stocker Street 

a l nor te, la Avenida Cent inela a l sur y las Avenidas Shenandoah y 

Mar ian a l oeste en el punto en el que ret roceden hacia el cementer io 

Holy Cross Cemeter y; una res idente de Upper Ladera escog ió la 

ub i c ac ión de  su  c a sa  de  manera  t a l  que  l e  pud ie ra  echa r l e  un  o jo  

a su difunto esposo. En su historia temprana, Ladera Heights tenía un 

ingreso per cápita más a lto que el de Beverly Hi l l s. Los res identes 

mandan a sus hijos a la escuela en el Inglewood Unif ied School Distr ict 

(Dis t r i to Escolar Unif icado de Inglewood).



Los Angeles is one of the most fasc inat ing and a l lur ing c it ies in 

the wor ld.  To some, i s  t he home of  t he Hol lywood g randeur of 

t he Oscars  and Emmys, legendary spor ts teams l ike the Lakers 

and Dodgers, and an enviable, laidback l ifestyle. To others, it is the 

backdrop for many of our count r y’s def in ing moments,  inc lud ing 

the assass inat ion of Rober t F. Kennedy, c iv i l  unrests to protest 

socia l injust ice at the hands of law enforcement, and two successfu l 

Olympic Games—one in 1932, during the worst economic crisis in 

American history, and the other in 1984, in the midst of the cold war. 

In Los Angeles County, where there is an abundance of h is tory and 

larger-than-l i fe characters, many areas have become gener ic and 

nondescr ipt—the West S ide, Eas t Los, the South Bay, and the Va l ley. 

However, the communit ies of Ladera Heights, View Park, and Windsor 

Hi l l s have reta ined dis t inct ident it ies f i l led w ith r ich his tory and 

color fu l res idents.

History Made, 
History in the 
Making

La Historia  
Hecha, la Historia 
Haciéndose
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Los Ángeles es una de las ciudades más fascinantes y seductoras en el mundo. 

Para algunas personas, es el hogar de los esplendores hollywoodenses de los 

premios Oscar y Emmy, de equipos deportivos legendarios como los Lakers  

y los Dodgers, con un estilo de vida envidiable y despreocupado. Para otros,  

es el telón de fondo de mucho de los momentos críticos en la historia de nuestro 

país, incluyendo el asesinato de Robert F. Kennedy, los disturbios civiles en 

protesta contra la injusticia social a manos de agentes de cumplimiento de la 

ley, y dos exitosos Juegos Olímpicos—unos en 1932, durante la peor crisis 

económica en la historia de los Estados Unidos, y los otros en 1984, en medio 

de la guerra fría. El Condado de Los Ángeles, donde abundan la historia y los 

personajes de leyenda, tiene muchas áreas que se han vuelto genéricas y que 

han perdido sus rasgos distintivos—el West Side (Lado Oeste), East Los (Este 

de Los Ángeles), South Bay (Bahía Sur) y el Valley (El Valle). Sin embargo, las 

comunidades de Ladera Heights, View Park, y Windsor Hills han conservado sus 

identidades singulares nutridas por una rica historia y residentes vivaces.
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Whi le these adjacent neighborhoods are of ten ment ioned together,  

they are in fact very different places with very different personalities. Let me 

give you a brief tour before talking about the people. 

View Park is the granddaddy of these communit ies. I use that description 

not as a baseless superlat ive or as a commentary on proper ty va lues,  

but in recognition of the rich history of the community dating back to the early 

1920s and it s role in the evolut ion of Los Angeles. The name View 

Park, or ig ina l ly Viewpark, comes f rom the Los Angeles Inves tment 

Company (LAIC), the prominent bu i ld ing and developing agency of 

the area. Accord ing to W. H. Har r i son, who was then the genera l 

manager of the LAIC, the name was selected because “ the v iew [f rom 

the community] extends far beyond the confines of the metropolitan district 

in a l l  d irect ions including the Pacif ic Ocean on the west, the San 

Bernard ino Mounta ins  on the eas t  and the Pac i f i c  on the South.”¹ 

Ladera Heights, View Park, and Windsor Hills are a triad of communities in 

un incorporated Los Angeles w ith a un ique b lend of h is tor y, significant 

architecture, and distinguished people. Nicknamed “the Black Beverly 

Hi l l s”—which f i rs t appl ied to View Park, but now descr ibes the broader 

area—the houses and estates in these three communit ies command 

a premium, with recent sales topping $1.5 mil l ion. If you were to strol l 

down the s t reets of View Park and Windsor Hi l l s, you wou ld observe 

hac ienda-s t y le homes w ith nat ive f lora thought fu l ly p lanted a long 

meander ing s t reets, large homes with a s tately presence and lush f ru it 

t rees, and homes with s tunning s t ructura l e lements such as rounded

arches, charming, diamond-shaped window panes, detai led crown 

moldings, and curved dining room windows. Undoubtedly, the real estate in 

Ladera Heights, View Park, and Windsor Hi l l s is remarkable; however, 

the many generat ions of res idents are what t ru ly d is t ingu ishes our 

communit ies and make them specia l.

La Historia Hecha, la Historia Haciéndose
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nuestras comunidades y les da un valor especial son sus residentes de 

muchas generaciones.

Aunque es común nombrar a estas comunidades adyacentes en conjunto,  

se trata de hecho de lugares muy diferentes con personalidades muy diferentes. 

Permítanme darles un breve recorrido por las comunidades antes de hablar  

de las personas.

View Park es el abuelito de estas comunidades. Utilizo  esa descripción no como 

un superlativo infundado ni aludiendo al valor comercial de las propiedades, 

sino en reconocimiento de la rica historia de la comunidad que data de 

inicios de los años 20 y del papel que ella ha cumplido en la evolución de Los 

Ángeles. El nombre View Park, originalmente Viewpark, fue acuñado por  

la Los Angeles Investment Company (Compañía de Inversión de Los Ángeles, 

LAIC por sus siglas en inglés), la agencia de construcción y desarrollo urbano 

Ladera Heights, View Park, y Windsor Hills son una triada de comunidades en 

un Los Ángeles no incorporado con una mezcla única de historia, arquitectura 

importante, y personas distinguidas. Las casas y propiedades en estas tres 

comunidades, apodadas “el Beverly Hills Negro”—término que se utilizó por 

primera vez para nombrar a la comunidad de View Park, pero que hoy en 

día se utiliza para describir al área en general—alcanzan valores comerciales 

muy altos, y algunas se han vendido recientemente por más de $1.5 millones 

de dólares. Si das un paseo por las calles de View Park y Windsor Hills, verás 

casas de estilo hacienda con flora nativa plantada de manera cuidadosa a lo 

largo de las sinuosas calles, casas grandes de porte majestuoso con frondosos 

árboles frutales y casas con elementos estructurales impactantes, como arcos 

redondeados, ventanales encantadores en forma de diamante, detalladas 

molduras en los techos y ventanas curvadas en los comedores.  

Sin duda, los bienes inmuebles en Ladera Heights, View Park, y Windsor 

Hi l ls son extraordinar ios, pero lo cier to es que lo que dist ingue a 90
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Moving further west, Ladera Heights was a later project by the LAIC. 

Development started with Garth Avenue in lower Ladera, where lots went 

for $7,500 each in 1954. As development progressed west to Wooster 

Avenue, homeowners had v iews of the Fox Hil ls Golf Club. Fast forward 

to today, we refer to that golf course as Westfield Culver City. Community 

journal ist Dan Steinbrocker shares the story of Homer Valentine, 

a developer of View Park and Ladera Heights, which helps us better 

understand the evolution of the area. He explains that Valentine took an 

innovative approach to developing while in Ladera Heights and was one 

of the first developers to offer turnkey packages with fully landscaped 

grounds and garage door openers. No surprise, then, that the area became 

a preferred destination for many families as the community grew. Ladera 

remains a popular destination for many families and a comfortable home 

for long-tenured residents.  

Indeed, the v iews are breathtak ing. However, many other features 

of the community set i t  apar t at the t ime of i t s development. For 

instance, in the ’20s, View Park boasted underground ut i l i t ies, paved 

st reets, and concrete s idewalks—very unusua l features for a community 

at  that t ime. Addit iona l ly,  many homes were being erec ted w ith 

mult icar garages. In an era when Los Angeles had a relat ively robust 

elect r ic ra i lcar network, and automobi les were aspirat iona l for most 

Amer icans due to the cost, i t  i s phenomenal that the houses were bu i l t 

with such foresight, ant icipat ing the automobi le boom. Fur ther, with 

many developers look ing for ways to s tand out,  they began of fer ing 

homes w ith remote garage-door openers in 1949! Today, View Park is 

architectura l ly heterogeneous w ith homes bu i l t  in a number of revivalist 

architectural styles, such as Spanish Colonial, Mediterranean, Amer ican 

Colonia l, and Tudor, among others.
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el auge automovilístico. Más aún, con muchos urbanistas buscando maneras 

de hacerse notar, comenzaron a ofrecer casas con controles remotos para 

abrir las puertas de las cocheras… ¡ya en 1949! Hoy en día, View Park tiene 

una arquitectura heterogénea, con casas construidas en los estilos de varios 

renacimientos arquitectónicos, tales como el colonial español, mediterráneo, 

colonial estadounidense y Tudor, entre otros.

Un poco más hacia el oeste, Ladera Heights fue un proyecto posterior de 

LAIC. El desarrollo comenzó con la Avenida Garth en lower Ladera, donde 

los lotes se vendían por hasta $7,500 dólares cada uno en 1954. A medida 

que el desarrollo avanzaba al oeste hacia la Avenida Wooster, los propietarios 

tenían vistas a un campo de golf llamado Fox Hills Golf Course. Avanzando 

rápido hasta nuestros días, a ese campo de golf se le llama ahora Westfield 

Culver City. El periodista comunitario Dan Steinbrocker cuenta la historia de 

Homer Valentine, un urbanista de View Park y Ladera Heights que nos ayuda 

a entender mejor la evolución del área. Explica que para sus construcciones 
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más importante del área. Según W. H. Harrison, administrador general  

de LAIC en aquel entonces, se adoptó aquel nombre porque “la vista [desde 

la comunidad] sobrepasa los confines del distrito metropolitano en todas 

las direcciones incluyendo el océano Pacífico al oeste, las montañas de San 

Bernardino al este y el Pacífico al Sur.”¹ 

Efectivamente, las vistas son espectaculares. Sin embargo, hay muchos  

otros aspectos que hicieron que la comunidad se destacara desde la época  

de su construcción. Por ejemplo, en los años 20 View Park hacía alarde de  

su red subterránea de servicios públicos, calles pavimentadas, y banquetas 

de concreto—atributos muy poco comunes para una comunidad de aquel 

entonces. Además, se estaban construyendo muchas casas con cocheras para 

más de un automóvil. En una era en la que Los Ángeles tenía una red de 

tranvía eléctrico relativamente robusta y los automóviles eran una aspiración 

para la mayoría de los estadounidenses debido a su costo, es sorprendente 

que las casas fueran construidas con tal previsión del futuro, anticipando  



While we celebrate the recognit ion by Ebony magazine, it is worth noting 

that for severa l decades, race-based l imitat ions on ownership were 

p laced on deeds in View Park, the o ldes t  of the three communit ies.  

In other words, Blacks and other minorit ies were unable to own property 

or l ive in the area. The “L imitat ion of Ownership Clause” in the Los 

Angeles Investment Company’s deed from 1929 states, “No persons, 

except persons of the Caucasian race, shal l be a l lowed to use or occupy 

sa id proper ty, or any par t thereof, except in the capacit y of domest ic 

servants of the occupant thereof.” In 1948, a young attorney by the name 

of Thurgood Marshal l successfu l ly argued for McGhee v. Sipes and its 

companion case, Shelley v.  Kraemer,  and the Supreme Cour t dec lared 

the enforcement of racia l ly restr ict ive covenants by the state to be in 

v iolat ion of the Equa l Protect ion Clause of the 14th Amendment. Note 

that racia l ly rest r ic t ive covenants are not unconst itut iona l and pr ivate 

par t ies may voluntar i ly adhere to them, but they cannot be lega l ly 

en forced.  L A IC ma in ta i ned  t he  l im i t a t ion  on occupancy  fo r  peop le  

My passion for the his tory of these communit ies runs deep. What 

makes these three neighborhoods t ru ly outs tand ing i s  the people. Not 

only are these aff luent communit ies, but they are diverse communit ies. 

More spec i f ica l ly,  they are predominant ly Black communit ies. To 

put th ings in perspect ive, in August 2011, Ebony magazine explored 

the state of Black wealth by examining records f rom the United States 

Census Bureau to uncover the neighborhoods that were majority 

Afr ican American with a substantial port ion of the neighborhood’s 

popu lat ion earning more than the s tar t ing income for the wealthiest 

Americans—$75,000. With over 19,000 incorporated and census-

designated places across approximately 3,144 county or county 

equiva lents in the United States, only sixteen communit ies met that 

cr i ter ia. Of those, on ly three were west of the Miss iss ippi— 

Forest Park, Ok lahoma; Ladera Heights, Ca l i fornia; and View Park-

Windsor Hi l l s, Ca l i fornia. 
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De las más de 19,000 localidades incorporadas y lugares designados por  

el censo a lo largo de casi 3,144 condados o equivalentes de condado en los 

Estados Unidos, sólo dieciséis comunidades cumplían con ese criterio. Entre 

ellas, únicamente tres se encontraban al oeste del Mississippi—Forest Park, 

Oklahoma; Ladera Heights, California; y View Park-Windsor Hills, California.

Si bien celebramos el reconocimiento que nos hace Ebony, vale la pena recordar 

que durante varias décadas se incluyeron restricciones parala adquisiscion de la 

propiedad basadas en criterios raciales dentro de las escrituras en View Park, 

la más antigua de las tres comunidades. En otras palabras, los negros y las 

otras minorías raciales no podían adquirir propiedad o vivir en el área.  

La “Limitation of Ownership Clause” (“Cláusula de Restricción de Propiedad”) 

incluida en la escritura de la Los Angeles Investment Company de 1929 

sostiene, “Ninguna persona, excepto personas de raza caucásica, podrán 

usar u ocupar dicha propiedad, o parte alguna de la misma, excepto cuando 

trabajan en capacidad de servidores domésticos del ocupante de la misma.” En 

1948, un joven abogado llamado Thurgood Marshall defendió con éxito la 
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en Ladera Heights, Valentine adoptó una estrategia innovadora,  y fue así uno 

de los primeros urbanistas en ofrecer propiedades ya completamente equipadas 

con jardines ya completamente diseñados y controles remotos para abrir la 

puerta de la cochera. No es sorprendente entonces, que el área se convirtiera 

en un lugar al que muchas familias buscaban mudarse a medida que la 

comunidad crecía. Ladera sigue siendo un dest ino popular para muchas 

familias y un hogar cómodo para sus residentes más antiguos. Mi pasión por la 

historia de estas comunidades es profunda. Sin embargo, lo que hace a estos 

tres vecindarios verdaderamente excepcionales, son las personas. No son sólo 

comunidades afluentes, son también comunidades diversas. Más específicamente, 

se trata de comunidades predominantemente afroamericanas. Para poner las 

cosas en perspectiva, en agosto de 2011 la revista Ebony  exploró la condición 

de la riqueza negra y analizó los registros del United States Census Bureau para 

develar aquellos vecindarios que eran mayoritariamente afroamericanos y que 

contaban con una porción significativa de su población ganando más que el 

ingreso base de las personas más afluentes en los Estados Unidos—$75,000 dólares. 



forma l welcomes to new neighbors,  tours to ce lebrate the beaut i fu l 

gardens in the area, and countless efforts to ensure proper land use  

to mainta in the qua l i t y of l i fe. 

As w ith prev ious generat ions, the communit ies are now in the midst 

of another t ransformat ion. The passionate, pioneer ing leaders of 

yesterday have t ransit ioned into their golden years and are elder s tates- 

people, no longer active agents of change. The inf luential and unifying 

homeowner’s organizat ion they assembled, which once served the 

communit ies of View Park and Windsor Hi l l s wel l ,  i s evolv ing. 

However, as a res ident of View Park, I am very opt imist ic about 

the future of my community and the sur rounding areas. The 

source of the opt imism is s imple: Over the past severa l years, a l l 

three communit ies have embraced divers it y as people of d i f ferent 

of the Negroid (Afr ican descent) and Mongoloid (Asian descent) races  

in their Master Declaration of Restr ict ions wel l into 1958—a decade af ter 

the Supreme Cour t ru l ing. In the 1960s, migrat ion to the suburbs—

a l so known as wh i te  f l i ght—changed the fabr ic  of  t he communi t ie s . 

Whi le the s t ructures in the oldest par t of th is unincorporated t r iad date 

back to the 1920s, the soul of the communit ies truly emerged after 1965, 

when Black Amer icans began to become the major it y, and eventua l ly 

the overwhelming major it y, in View Park, Windsor Hi l l s, and Ladera 

Heights. Led by engaging and passionate res idents Walter Dubuclet and 

Ar t F ields, among others, an ar ray of independent b lock clubs began  

to col laborate in the pursu it of common interests, such as ensur ing that 

development was in the best interest of the community. This syndicate 

was the foundat ion for an inf luent ia l and ef fect ive homeowners’ 

assoc iat ion that prov ided ser v ice to the res idents of View Park and 

Windsor Hi l l s  for decades, w ith in i t iat ives to beaut i f y the communit y, 
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comunidades se formó realmente después de 1965, los negro americanos 

se empezaron a convertir en mayoría, hasta llegar convertirse en la gran 

mayoría en View Park, Windsor Hills, y Ladera Heights. Liderados por 

residentes carismáticos y apasionados como Walter Dubuclet y Art Fields, una 

variedad de agrupaciones vecinales independientes comenzaron a colaborar 

en pos de intereses comunes, tales como garantizar que el desarrollo urbano 

favoreciera a la comunidad. Este consorcio fue el cimiento de una asociación de 

propietarios  influyente y eficaz que prestó sus servicios a los residentes de 

View Park y Windsor Hills durante décadas, con iniciativas para embellecer 

la comunidad, dar bienvenidas formales para los vecinos nuevos, organizar 

recorridos para celebrar los hermosos jardines del área, e incontables esfuerzos 

para garantizar el uso adecuado de la tierra y mantener así la calidad de vida.

Tal y como lo hicieran las generaciones anteriores, las comunidades viven hoy  

en día una nueva transformación. Los líderes apasionados y pioneros de antaño 

han pasado a sus años dorados y son ahora personas ilustres y ya no agentes 
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causa McGhee v. Sipes  y su caso acompañante, Shelley v. Kraemer,  

y la Corte Suprema declaró que la aplicación de acuerdos con restricciones 

raciales violaba la Equal Protection Clause (Cláusula de Protección Equitativa) 

del 14th Amendment (14ava enmienda). Cabe señalar que los convenios  

con restricciones raciales no son inconstitucionales, de modo que partes 

privadas pueden adherirse a ellos de manera voluntaria, pero no se les puede 

hacer cumplir legalmente. LAIC mantuvo la norma que restringía la ocupación 

por parte de personas de las razas Negroide (de ascendencia africana) y 

Mongoloide (de ascendencia asiática) en su Master Declaration of Restrictions 

(Declaración Principal de Restricciones) hasta ya entrado 1958—una década 

después del fallo de la Corte Suprema.

En los años 60, la migración a los suburbios—conocida también como 

white flight (la fuga de blancos)—transformó la textura de las comunidades.  

Si bien las estructuras en la parte más antigua de esta tr iada no  

incorporada fueron construidas durante los años 20, el alma de las  



involvement, and engagement. Interes t ing ly,  the arcs and miss ions  

of the modern communit y organ izat ion, ViewPark.org, and the View 

Park Conser vancy resemble those of the communit y organ izat ion 

founded in the late ’60s. Where there were once break fas t s to 

welcome new neighbors, there are now movie nights and fel lowship 

events around the late autumn and winter hol idays. Act ive lobby ing  

to discourage pawn shops and rol ler r inks from enter ing the community 

have morphed into ef for ts to act ively par tner w ith commercia l bu i ld ing 

owners on the concepts that best a l ign w ith the expectat ions of the 

community. Biannua l garden tours by Inspired Garden Ar t i s t r y  a re 

now complemented by an annua l  j a z z  concer t  and community fa ir and 

his tor ic preservat ion ef for ts. 

Sometimes we have a tendency to focus on the past. While it is imperative 

that we know and respect our history, I would assert that it is equal ly  

or more impor tant to act ively def ine and create the future. As I ref lect 

ethnic it ies, at vary ing s tages of l i fe, have begun to d iscover—or 

rediscover—these neighborhoods. New residents are partnering with 

more tenured res idents, whose passions have reignited, to to evolve 

the community fur ther and maintain the quality of l ife. The Ladera 

Heights Civ ic Assoc iat ion has been a mechanism to enab le that 

communit y to maintain a desirable community while fur ther engaging 

their constituency. In View Park, residents banded together to have the 

community recognized on the National Register of Historic Places—an 

honor that only a few communit ies can cla im. Now of f ic ia l ly awarded, 

View Park has become a s ignif icant Histor ic Place due to i t s s i ze and 

it s her itage.

Throughout View Park and Windsor Hil ls, ViewPark.org, a community 

organizat ion, is par tner ing w ith res idents, businesses, the Los Angeles 

County Sher i f f ’s Depar tment, the Off ice of Superv isor Mark Rid ley-

Thomas, and other community s takeholders to promote dia logue, 
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para lograr que la comunidad sea reconocida en el National Register of  

Historic Places (Registro Nacional de Lugares Históricos)—un honor del que 

sólo unas pocas comunidades pueden preciarse. Cuando se le otorgue este 

honor de manera oficial, View Park se convertirá en un lugar histórico de 

gran importancia por su extensión y su herencia. La organización comunitaria 

ViewPark.org está asociandose a todo lo largo de View Park y Windsor Hills 

con residentes, negocios, el Los Angeles Sheriffs Department, la Oficina 

del Supervisor Mark Ridley-Thomas, y otras personas interesadas de la 

comunidad para promover el diálogo, la part icipación y el compromiso.  

Es interesante notar que el enfoque y la misión de la organización comunitaria 

moderna, ViewPark.org y View Park Conservancy (Reserva Natural de View 

Park), comparten muchas características de la organización comunitaria 

fundada a finales de los años 60. Mientras anteriormente se organizaban 

desayunos para dar la bienvenida a los vecinos nuevos, ahora, durante las 

últimas semanas de otoño y las vacaciones de invierno, hay noches de cine 98
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activos de cambio. La organización de propietarios que ellos establecieran,  

influyente y con capacidad de unificar a los residentes, y la cual prestó 

servicios a las comunidades de View Park y Windsor Hills, se ha disuelto  

y no es ya un recurso del que los residentes puedan valerse. Sin embargo, 

como residente de View Park, veo el futuro de mi comunidad y de las áreas 

circundantes con mucho optimismo. La razón de este optimismo es sencilla: 

Durante los últimos años, las tres comunidades han optado todas por abrir sus 

brazos a la diversidad a medida que personas de etnias diferentes, y de edades 

diversas, han comenzado a descubrir—o a redescubrir—estos vecindarios.  

Los nuevos residentes están asociandose con los residentes más antiguos,  

que han recuperado ahora el entusiasmo para lograr que la comunidad 

continúe evolucionando y para mantener la calidad de vida. Gracias al mecanismo 

de la Ladera Heights Civic Association (Asociación Cívica de Ladera 

Heights) han logrado mantener una comunidad atractiva e involucrarse más 

de cerca con sus electores. Los residentes de View Park están organizandose 



on the foundat ion la id by the Dubuclet, F ields, Jones, and Nicholas 

fami l ie s ,  among others ,  i n  e s tab l i sh ing so l i d  communi t y  l eadersh ip 

decades ago, I  am comfor ted by the fac t that the cur rent leaders  

are a lso conscious about mainta in ing a s t rong sense of community bu i l t 

on respect, resolve, and col laborat ion. Dur ing the last Thanksgiv ing 

holiday, over 120 residents across the generations congregated at Monteith 

Park for fe l lowship, to break bread and gather around a master 

s tory tel ler to hear Afr ican folk ta les. Whi le the capt ivated audience 

par t ic ipated in the interact ive s tory, the rea l s tory was being wr it ten. 

That s tory is the cont inuous evolut ion of a community whose spir i t  

and character is jus t as beaut i fu l and r ich as the his tor ic dwel l ings in 

which we l ive. 

¹ Los Angeles Times, April 10, 1927.
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respeto, la determinación y la colaboración. Durante la última celebración 

de Acción de Gracias, más de 120 residentes de todas las generaciones 

se congregaron en el parque Monteith Park para celebrar la camaradería, 

para compartir el pan y reunirse en torno a un maestro en el arte de 

contar cuentos para escuchar narraciones tradicionales africanas. Mientras 

el público fascinado participaba en la historia interactiva, la verdadera 

historia estaba siendo escrita. Esa historia es la evolución continua de una 

comunidad cuyo espíritu y carácter son tan hermosos y abundantes como 

las históricas moradas en las que vivimos.

¹ Los Angeles Times, April 10, 1927.
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y eventos para fomentar la camaradería. Las actividades de cabildeo para 

desestimular el ingreso de tiendas de empeño y pistas de patinaje a la  

comunidad se han transformado en esfuerzos para asociarse de manera 

activa con los dueños de los edificios comerciales y discutir en sociedad los 

conceptos que mejor corresponden con las expectativas de la comunidad. 

Dos veces al año el grupo Inspired Garden Artistry organiza recorridos por 

los jardines, complementados ahora con un concierto anual de jazz, una 

feria comunitaria y proyectos de conservación histórica.

A veces tendemos a enfocarnos en el pasado. Aunque tenemos el deber 

de conocer y respetar nuestra historia, me atrevo a afirmar que es tanto  

o más importante que definamos y creemos activamente el futuro. Cuando 

pienso en los cimientos que plantaron las familias Dubuclet, Fields, Jones  

y Nicholas, entre otras, al establecer un liderazgo comunitario sólido décadas 

atrás, me consuela saber que los l íderes de hoy reconocen también la 

importancia de mantener un sentido fuerte de comunidad basado en el 



Community members 
created their own 
artworks as part of a 
walking watercolor 
workshop.

Miembros de la 
comunidad crearon  
sus propias obras  
de arte como parte de  
un taller ambulante  
de acuarela.  
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Walking Watercolor 
Tour of View Park

Visita Guiada de View 
Park en Acuarela
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Visita Guiada de View Park en Acuarela
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Community  
members combined  
photography and text 
to create “Where I’m 
From” poems.

Miembros de la 
comunidad combinaron 
fotografía y texto  
para crear poemas “De 
donde soy”.
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View Park Poetry 
and Photography 
Workshop
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Taller de Poesía y Fotografía de View Park
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Now I fight, I run, I speak, I am silent, I impact the 

world. To keep anymore children who came from 

where I  come from from slipping into the cracks.  

I live for the moments that I pull out my paint and get 

upset because my blue paint has cracked. I share 

my vision with you so that you can look through  

the screen of my dream before someone discovers 

me and and my whole life starts to be looked at  

like plants through a greenhouse.

Before the first stone is cast, taken again. Don’t 

really want to be jaded again.  I  want my dreams 

to catapult me beyond where I’m from and into 

destiny and help me to slip in between the cracks 

of my future.

“Where I’m From”

by Ashanti Jones, 2015

I’m from the cracks, the cracks; you know the little 

slivers of the city that you must look deeper into 

see within.  All  my l ife I  grew up without; without 

a family, without friends, without food, clothes, 

laughter. You know, all the shit that supposed to lead 

to love and happily ever after. Now we in this city; 

this heart of mine and I,  we know the dangers that 

lurk in every stranger. The ones that intend to do 

well but don’t really care enough to care.

Imagine you believing in you when absolutely no one 

really does. These dreams of mine they’re so special 

and fearful and rich. The treasures of my life my 

precious cracks allows me to see the beautiful and 

enchanting parts of my broken mirrors and still  see 

all of the beautiful fragments that I have followed 

the path for. 

See I lost my hope so many times because I been trying 

to make up for simply being a product of a mother 

who preferred the product that was crack. System 

tried to catch me but it was no use ’cause it caused 

my already fragile foundation to continue to have 

more and more hairline fractures.  
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“Where I’m From”

by Darlene Delilah, 2015

where I’m from

it is not home

I belong no where

and no one here belongs

anywhere

I’ve lived in the city that never stops

with the lights that are always on

and the people that are constantly chasing the 

materialistic things that

don’t really matter

wanting the image but half of us actually putting 

in the work

with the constant hurt that happens

walking over one another

to make to the top

because the movies and tv makes it more than 

what it seems

but this is where I’m from

a place where i don’t belong

the beautiful golden state

a place that is not home

its where everyone in the world comes

because it’s a beautiful place where the majority 

feel alone

and I’ve just become a rolling stone

and that becomes okay!!!

“Where I’m Made”

by Briana Spencer, 2015

I am mixed out of an intricate cloth of colors 

painting me into scenery

From the mosaic archways of  ancient youth and 

ancestral  roots all within time’s wisdom in my veins 

so sublime

starting from unforeseen hands that only I can feel  

are in me when shift occurs like the natural seasons 

blooming the color purple in the air off Calitrees 

surrendering me a sweet bitter sound of 

forgiveness in the fight

the f ight when sidewalks are closed and you need 

to get over and find detours are all the more apart  

of the city life 

or when the sun and the clouds can’t always decide 

what to do with one another and the struggle of 

getting dressed is always questionable on any  

given day and this is the melodramatic play of  

the LA Cali wayz

how dramatic a scene takes a turn off View Park hills...

into blooming labyrinths of butterflies and dreams 

of a home in this sun, in this fog, in this one who 

creates by hand

you create home by hands

we create home by hands

I can create home by my hands? 

I am made by hands where home is created

this is where I’m made.
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“Earth Mother”

by A. Young Orange, 2015

Earth Mother Mother Earth

Kiss her cheeks, put her first

She breathes love, that’s all she knows

She harvests life, she recites prose

Her wrath is a lovely curse

With eyes so green, they glow

Radiancy exudes from her being

Through miraculous fires and 

Hazards worth seeing

There is sage on the tip of her nose

Awaiting the sun’s dazing rays

To witness its rage as it grows

And all this can’t be a miss

A grand extinction follows

By the ashes and her tears

Begets a new start

A new mixture of earth tones

Revived by the few in her heart

Unrealistic, mystic spirit

Trailblazes a purer art
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Community members engaged 
with artists in watercolor 
demonstrations and created 
watercolor postcards as part of 
drop-in art workshops held during 
the in Monteith Park Jazz Festival.

Miembros de la comunidad 
trabajaron con artistas  
en muestras de acuarela  
y crearon postales en acuarela 
como parte de un taller de arte  
de asistencia informal que se  
llevó a cabo durante el Monteith 
Park Jazz Festival (Festival de 
Jazz de Monteith Park).
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8.16.2015

Sights and Sounds  
of Monteith Park: 
Visual Music
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Paisajes y Sonidos  
de Monteith Park: 
Música Visual
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Sights and Sounds of Monteith Park: Visual Music8.26.2015
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Sights and Sounds of Monteith Park: Visual Music8.26.2015
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Sights and Sounds of Monteith Park: Visual Music8.26.2015
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Sights and Sounds of Monteith Park: Visual Music8.26.2015



Paisajes y Sonidos de Monteith Park: Música Visual

131

Sights and Sounds of Monteith Park: Visual Music8.26.2015

130



Community members of all ages 
brought in objects representing 
treasured memories of where they 
live and shared their personal 
stories. Several participants used 
personal photos, photos of them 
holding their object, or provided 
photos to create original water-
color paintings.

Miembros de la comunidad de todas 
las edades trajeron objetos que 
representaban recuerdos entrañables 
de donde viven y compartieron sus 
historias personales. Muchas de  
las personas que participaron usaron 
fotografías personales, fotografías 
de ellos sosteniendo el objeto, o 
proporcionaron fotografías para 
crear pinturas originales en acuarela. 133

10.3.2015 & 10.10.2015

Our Stories: A Watercolor and 
Photography Workshop at 
Yvonne Burke Senior Center

Nuestras Historias: Un Taller  
de Acuarela y Fotografía en 
el Yvone Burke Senior Center 
(Centro para Adultos Mayores 
Yvone Burke)
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Nuestras Historias: Un Taller de Acuarela y Fotografía
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Our Stories: A Watercolor and Photography Workshop10.3&10.2015
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Our Stories: A Watercolor and Photography Workshop10.3&10.2015

Nuestras Historias: Un Taller de Acuarela y Fotografía
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Our Stories: A Watercolor and Photography Workshop10.3&10.2015

Nuestras Historias: Un Taller de Acuarela y Fotografía



Our Stories: A Watercolor and Photography Workshop

140 141

10.3&10.2015

Nuestras Historias: Un Taller de Acuarela y Fotografía



Pernell Cox
Pernell Cox is a resident of View Park, 
where he lives with his wife, Keila, 
and his daughter, Harper. He is a co-
founder of ViewPark.org, a member of 
the Los Angeles Sheriff’s Community 
Advisory Committee, and an advisor 
to the View Park Conservancy. In 
addition to serving his community, 
Pernell works as a customer 
experience consultant, helping 
companies improve operations while 
delighting their customers. Pernell 
is a graduate of Loyola Marymount 
University (LMU | LA) and is earning 
a Masters of Science in Global 
Leadership / Management from  
the University of San Diego.

Dr. Allan Boodnick
Dr. Allan Boodnick has been a 
resident of Ladera Heights for twenty-
one years. His role as a community 
activist includes serving as a board 
member and officer in the Ladera 
Heights Civic Association, the Baldwin 
Hills Conservancy, FilmLA, the LA 
County Sheriff’s Department, and as 
an LA County Airport Commissioner. 
He is a writer and has been in practice 
as a licensed psychotherapist 
specializing in marriage and the 
family, addictions, depression, and 
anxiety for forty-eight years.
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Dr. Allan Boodnick
El Doctor Allan Boodnick ha sido 
residente de Ladera Heights por veintiún 
años. Su función como activista 
comunitario, incluye su trabajo como 
miembro de la junta y funcionario de 
la Ladera Heights Civic Association 
(Asociación Cívica de Ladera Heights), 
la Baldwin Hills Conservancy (Reserva 
Natural de Baldwin Hills), FilmLA, el LA 
County Sheriff ’s Department, y como 
Comisionado del LA County Airport 
(Aeropuerto del Condado de LA). Es 
escritor y trabaja como psicoterapeuta 
licenciado desde hace cuarenta y ocho 
años, especializándose en asuntos 
matrimoniales y de familia, adicciones, 
depresión y ansiedad. 
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de View Park Conservancy. Además de 
servir a su comunidad, Pernell trabaja 
como Customer Experience Consultant 
(Consultor para la experiencia del 
cliente), ayudando a las compañías 
a mejorar sus operaciones y deleitar 
a sus clientes. Pernell es egresado 
de Loyola Marymount University (LMU 
| LA) y cursa un programa de Masters 
of Science in Global Leadership / 
Management (Maesto de la Ciencias en 
Liderazgo y Administración Globales) 
de la Universidad de San Diego.
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Sandy Rodriguez, La Brea Nocturne No. 7, 2015,  
pastel on paper, 16 x 20 in.

Isabelle Lutterodt, Untitled (abstract), 2015,  
from the series Ladera Heights, Windsor Hills, 
View Park


